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The Kuzari- Rabbi Yehuda Halevi 

ר: שָאוֹל שָאֲלוּ אוֹתִי עַל מַה שֶיֵּש אִתִי מִן הַטְעָנוֹת וְהַתְשוּ א() בוֹת עַל אָמַר יְהוּדָה בֶן שָאוּל ז"ל, אָמַר הַמְחַבֵּ
ינוּ מִן הַפִילוֹסוֹפִים  י הַתוֹרוֹת, וְעַל הַמִינִים הַחהַחוֹלְקִים עָלֵּ ל,וְאַנְשֵּ  וֹלְקִים עַל הֲמוֹן יִשְרָאֵּ

ר אֲשֶר הָיָה  ים הַיוֹם כְּאַרְבַע מֵאוֹת וְזָכַרְתִי מַה שֶשְמַעְתִיו כְבַר מִטַעֲנוֹת הֶחָבֵּ כְנַס בְדַת הַיְהוּדִּ אֵצֶל מֶלֶךְ כּוּזָר הַנִּ
זְכָּר וְ  מּוֹ וְאוֹמֵ שָנָה כַּאֲשֶר נִּ לּוּ מַלְאָךְ מְדַבֵר עִּ ים רַבוֹת כְּאִּ שְנָה עָלָיו חֲלוֹם פְעָמִּ י נִּ ים, כִּּ בְרֵי הַיָמִּ פְרֵי דִּ ר לוֹ: נוֹדָע בְסִּ

ל מְאֹד בְתוֹרַת הַכוּזָ  "כַּוָּנָתְךָ רְצוּיָה אֵצֶל הַבוֹרֶא אֲבָל מַעַשְךָ אֵינָנוּ רָצוּי". ש וְהוּא הָיָה מִשְתַדֵּ ר עַד שֶהָיָה מְשַמֵּ
ם,  ל בַמַעֲשִים הָהֵּ ם, וְכָל אֲשֶר הָיָה מִשְתַדֵּ ב שָלֵּ יכָל וְהַקָרְבָנוֹת בְעַצְמוֹ בְלֵּ הָיָה הַמַּלְאָךְ בָא אֵלָיו בַלַּיְלָה בַעֲבוֹדַת הַהֵּ

 וּמַעַשְךָ אֵינֶנוּ רָצוּי", וְאוֹמֵר לוֹ: "כַּוָּנָתְךָ רְצוּיָה

טַעֲנוֹת הֶחָבֵ וְגָ  ים, וְהָיוּ מִּ תְיַהֵד בַסּוֹף הוּא וְעַם רָב מֵהַכּוּזָרִּ ר מַה רַם לוֹ זֶה לַחֲקֹר עַל הָאֱמוּנוֹת וְהַדָתוֹת וְהִּ
י ימוּ לְדַעְתִּ סְכִּּ י עֲלֵיהֶם וְהִּ תְיַשְבָה נַפְשִּ ם כַאֲשֶר נָפְלוּ וְהַ שֶנִּ אָמְרוּ  –מַשְכִילִים יָבִינוּ. . וְרָאִיתִי לִכְתֹב הַדְבָרִים הָהֵּ

ינוֹ נִרְצֶה וְצִוָּ  הוּ אֵּ א אֲבָל מַעֲשֵּ צֶל הַבוֹרֵּ ש כִי כַאֲשֶר רָאָה מֶלֶךְ כוּזָר בַחֲלוֹמוֹ כִי כַוָּנָתוֹ רְצוּיָה אֵּ הוּ בַחֲלוֹם לְבַקֵּ
א, שָאַל פִילוֹסוֹף אֶחָד עַל א   צֶל הַבוֹרֵּ  מוּנָתוֹ.הַמַעֲשֶה הַנִרְצֶה אֵּ

1. Introduction: I WAS asked to state what arguments and replies I could bring to bear against the 

attacks of philosophers and followers of other religions, and also against [Jewish] sectarians who 

attacked the rest of Israel. 

This reminded me of something I had once heard concerning the arguments of a Rabbi who sojourned 

with the King of the Khazars. The latter, as we know from historical records, became a convert to 

Judaism about four hundred years ago. To him came a dream, and it appeared as if an angel addressed 

him, saying: 'Thy way of thinking is indeed pleasing to the Creator, but not thy way of acting.' Yet he 

was so zealous in the performance of the Khazar religion, that he devoted himself with a perfect heart 

to the service of the temple and sacrifices. Notwithstanding this devotion, the angel came again at night 

and repeated: 'Thy way of thinking is pleasing to God, but not thy way of acting.' 

This caused him to ponder over the different beliefs and religions, and finally become a convert to 

Judaism together with many other Khazars. As I found among the arguments of the Rabbi, many which 

appealed to me, and were in harmony with my own opinions, I resolved to write them down exactly as 

they had been spoken. When the King of Khazar (as is related) dreamt that his way of thinking was 

agreeable to God, but not his way of acting, and was commanded in the same dream to seek the God-

pleasing work, he inquired of a philosopher concerning his religious persuasion. 

.... 

ל, אָמַר הַכוּזָרִי: אֲנִי רוֹאֶ  (י) י יִשְרָאֵּ רִית בְנֵּ ם שְאֵּ י שֶהֵּ י רוֹאֶה שֶהֵם ה שֶצָרִיךְ אֲנִי לִשְאֹל לַיְהוּדִים, מִפְנֵּ פְנֵי שֶאֲנִּ מִּ
י יֵש לַבוֹרֵא תוֹרָה בָאָרֶץ. מוּנָתוֹ. הַטְעָנָה כִּּ י הַיְהוּדִים וְשָאַל אוֹתוֹ עַל א  חַכְמֵּ ן קָרָא חָכָם מֵּ  אַחַר כֵּ

01. Al Khazari: Indeed, I see myself compelled to ask the Jews, because they are the relic of the Children 

of Israel. For I see that they constitute in themselves the evidence for the divine law on earth. He then 

invited a Jewish Rabbi, and asked him about his belief. 

ר:  יא() ם בְאוֹתוֹת אָמַר לוֹ הֶחָבֵּ צְרַיִּ מִּּ שְרָאֵל מִּ יא אֶת בְנֵי יִּ צְחָק וְיַעֲקֹב הַמּוֹצִּ ים בֵאלֹהֵי אַבְרָהָם יִּ ינִּ אֲנַחְנוּ מַאֳמִּ
ים וּבְמַסּוֹת, ן בְמוֹפְתִים וְהַמְכַלְכְלָם בַמִדְבָר, וְהַמַנְחִילָם אֶת אֶרֶץ כְנַעַן, אַחַר אֲשֶר הֶע   וּבְמוֹפְתִּ בִירָם אֶת הַיָם וְהַיַרְדֵּ
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י נְבִיאִים אַחֲרָיו מַזְהִירִים עַל תוֹרָתוֹ, מְיַעֲדִים בִגְמוּל טוֹב  גְדוֹלִים, וְשָלַח משֶה בְתוֹרָתוֹ, וְאַחַר כָךְ כַמָה אַלְפֵּ
 ים בְכָל מַה שֶכָתוּב בַתוֹרָה, וְהַדְבָרִים אֲרֻכִים.לְשוֹמְרָהּ, וְעֹנֶש קָשֶה לַמַמְרֶה אוֹתָהּ. וַאֲנַחְנוּ מַאֲמִינִ 

00. The Rabbi replied: I believe in the God of Abraham, Isaac and Israel, who led the children of Israel 

out of Egypt with signs and miracles; who fed them in the desert and gave them the land, after having 

made them traverse the sea and the Jordan in a miraculous way; who sent Moses with His law, and 

subsequently thousands of prophets, who confirmed His law by promises to the observant, and threats 

to the disobedient. Our belief is comprised in the Torah--a very large domain. 

י שֶיָדַעְתִי אִבוּד זִכְרָם וְחֶסְרוֹן עֲצָתָם, כִ  יב() י הַשִפְלוּת אָמַר הַכוּזָרִי: מַסְכִים הָיִיתִי שֶלאֹ אֶשְאַל יְהוּדִי מִפְנֵּ
ין בְבוֹרֵא הָעוֹלָם, וּמְסַדְרוֹ . וַהֲלאֹ הָיָה לְךָ לוֹמַר, הַ וְהַדַלוּת לאֹ עָזְבוּ לָהֶם מִדָה טוֹבָה י אַתָה מַאֲמִּ י, כִּּ יְהוּדִּ

י שֶיֶש־לוֹ ים הָאֵלֶּה, אֲשֶר הֵם טַעֲנַת כָּל מִּ פוּרִּ יפְךָ וְהַדוֹמֶה לַסִּּ טְרִּ י שֶבְרָאֲךָ וְהִּ יגוֹ, וּבְמִּ , וּבַעֲבוּרָהּ הוּא דָת וּמַנְהִּ
א בְ  מֶת, לְהִדַמוֹת לַבוֹרֵּ ף הָא   צִדְקוֹ וּבְחָכְמָתוֹ:רוֹדֵּ

01. Al Khazari: I had not intended to ask any Jew, because I am aware of their reduced condition and 

narrow-minded views, as their misery left them nothing commendable. Now shouldst thou, O Jew, not 

have said that thou believes in the Creator of the world, its Governor and Guide, and in Him who 

created and keeps thee, and such attributes which serve as evidence for every believer, and for the 

sake of which He pursues justice in order to resemble the Creator in His wisdom and justice? 

ר:  יג() ים בָהּ סְפֵקוֹת רַבוֹת. אָמַר הֶחָבֵּ כְנָסִּ יוּן, וְנִּ יא אֵלֶיהָ הָעִּ ית, מֵבִּ נְהָגִּ ית הַמִּּ יא הַדָת הַהֶקֵשִּ זֶה שֶאַתָה אוֹמֵר הִּ
א אוֹתָם מַסְכִימִים עַל מַעֲשֶה אֶחָד וְלאֹ עַל דַעַ  ינְךָ מוֹצֵּ ם טְעָנוֹת, וְאִם תִשְאַל הַפִילוֹסוֹפִים עָלֶיהָ אֵּ י שֶהֵּ ת אֶחָת, מִפְנֵּ

הֶם מַה שֶלאֹ יַסְפִיקוּ בָם, כָ  הֶם מַה שֶיַסְפִיקוּ בָם, וּמֵּ ת, וּמֵּ ם יְכוֹלִים לְהַעֲמִיד מוֹפֵּ הֶם מַה שֶהֵּ ן שֶיַעֲמִידוּ יֵּש מֵּ ל שֶכֵּ
ת.  בָם מוֹפֵּ

01. The Rabbi: That which thou dost express is religion based on speculation and system, the research 

of thought, but open to many doubts. Now ask the philosophers, and thou wilt find that they do not 

agree on one action or one principle, since some doctrines can be established by arguments, which are 

only partially satisfactory, and still much less capable of being proved. 

ר עִמָךְ יד()  .אָמַר הַכוּזָרִי: רוֹאֶה אֲנִי דְבָרֶיךָ, הַיְהוּדִי, טוֹב מִפְתִיחָתוֹ, וַאֲנִי רוֹצֶה עַתָה שֶאוֹסִיף לְדַבֵּ

01. Al Khazari: That which thou sayest now, O Jew, seems to be more to the point than the beginning, 

and I should like to hear more. 

ין צָרִיךְ עִמָהּ לאֹ רְאָיָה וְלאֹ מוֹ טו() ת, וְעוֹד כִי הִיא הָרְאָיָה אֵּ ר: אֲבָל פְתִיחַת דְבָרַי הִיא הַמוֹפֵּ ת.אָמַר הֶחָבֵּ  פֵּ

01. The Rabbi: Surely the beginning of my speech was just the proof, and so evident that it requires no 

other argument. 

יךְ הוּא זֶה. טז()  אָמַר הַכוּזָרִי: וְאֵּ

01. Al Khazari: How so? 

דִים עָלֶיךָ  יז() ן לִי רְשוּת לְהַקְדִים לְךָ הַקְדָמוֹת, כִי אֲנִי רוֹאֶה דְבָרַי כְבֵּ ר: תֵּ ינֶיךָ:אָמַר הֶחָבֵּ  וְנִקְלִים בְעֵּ
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01. The Rabbi: Allow me to make a few preliminary remarks, for I see thee disregarding and depreciating 

my words. 

ם. יח() ם הַקְדָמוֹתֶיךָ וְאֶשְמָעֵּ  אָמַר הַכוּזָרִי: הַקְדֵּ

01. Al Khazari: Let me hear thy remarks. 

 

ר מַעֲ אָמַר  יט() ת כָבוֹד לִשְמוֹ וּלְסַפֵּ ר: אִלוּ הָיוּ אוֹמְרִים לְךָ כִי מֶלֶךְ הֹדוּ אִיש חֶסֶד רָאוּי לְרוֹמְמוֹ וְלָתֵּ שָיו בְמַה הֶחָבֵּ
מוּנָה, הֶהָיִ  י אַרְצוֹ וּמִדוֹתָם הַטוֹבוֹת, וְשֶמַשָאָם וּמַתָנָם בֶא  לֶיךָ מִצֶדֶק אַנְשֵּ  יתָ חַיָב בָזֶה.שֶיַגִיעַ אֵּ

01. The Rabbi: If thou wert told that the King of India was an excellent man, commanding admiration, 

and deserving his high reputation, one whose actions were reflected in the justice which rules his 

country and the virtuous ways of his subjects, would this bind thee to revere him? 

ין לָהֶם מֶלֶךְ, אוֹ כ() עַצְמָם וְאֵּ י הֹדוּ מֵּ יךְ הָיִיתִי חַיָב בוֹ, וַאֲנִי מְסֻפָק אִם צֶדֶק אַנְשֵּ חֲמַת אָמַר הַכוּזָרִי: וְאֵּ  צִדְקָתָם מֵּ
י הַפָנִים יָחַד.  מַלְכָם, אוֹ אִם מִשְנֵּ

11. Al Khazari: How could this bind me, whilst I am not sure if the justice of the Indian people is natural, 

and not dependent on their king, or due to the king or both? 

ינְךָ מִסְתַפֵּ  כא() לֶיךָ שְלוּחָיו בִתְשוּרוֹת הֻדִיוֹת, אֵּ ר: וְאִם הָיוּ בָאִים אֵּ ינָם נִמְצָאִים אֶלָא בְאֶרֶץ הֹדוּ אָמַר הֶחָבֵּ ק שֶאֵּ
חָלְיְךָ, וְשוֹ ן רוֹפְאוֹת אוֹתְךָ מֵּ אִתוֹ, וְעִמוֹ רְפוּאוֹת שֶהֵּ מְרוֹת עָלֶיךָ בְאַרְמְנוֹת הַמְלָכִים, בִכְתָב מְפֻרְסָם שֶהוּא מֵּ

י הַמָוֶת לְשוֹנְאֶיךָ וְהַנִלְחָמִים בְךָ, י מִלְחָמָה, הֶהָיִיתָ  בְרִיאוּתְךָ, וְסַמֵּ מִית אוֹתָם מִבְלִי כְלֵּ א לָהֶם בָהֶם וּמֵּ שֶאַתָה יוֹצֵּ
 חַיָב לִהְיוֹת סָר אֶל מִשְמַעְתוֹ וְאֶל עֲבוֹדָתוֹ.

10. The Rabbi: But if his messenger came to thee bringing presents which thou knowest to be only 

procurable in India, and in the royal palace, accompanied by a letter in which it is distinctly stated from 

whom it comes, and to which are added drugs to cure thy diseases, to preserve thy health, poisons for 

thy enemies, and other means to fight and kill them without battle, would this make thee beholden to 

him? 

י הֹדוּ מֶלֶךְ אִם לאֹ, וְהָיִיתִי כב() ק הָרִאשוֹן סָר מִמֶנִי אִם יֵּש לְאַנְשֵּ אָז מַאֲמִין  אָמַר הַכוּזָרִי: כֶן־הוּא, וְהָיָה הַסָפֵּ
לָי.  שֶמַלְכוּתוֹ וּדְבָרוֹ נוֹגְעִים אֵּ

11. Al Khazari: Certainly. For this would remove my former doubt that the Indians have a king. I should 

also acknowledge that a proof of his power and dominion has reached me. 

ר אוֹתוֹ. כג() ל עָלָיו בְמַה תְתָאֵּ ר: וְאִם יִשְאָלְךָ הַשוֹאֵּ  אָמַר הֶחָבֵּ

11. The Rabbi: How wouldst thou, then, if asked, describe him? 

ק אֶצְלִי וְהִתְבָרְ  כד() יהֶם אֲשֶר הָיוּ סָפֵּ ר אֲלֵּ לֶה אָמַר הַכוּזָרִי: בִתְאָרִים אֲשֶר הִתְבָרְרוּ אֶצְלִי לָעָיִן, וַאֲחַבֵּ רוּ בְאֵּ
 הָאַחֲרוֹנִים.

14. Al Khazari: In terms about which I am quite clear, and to these I could add others which were at first 

rather doubtful, but are no longer so. 
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ר:  כה() ם פַרְעֹה כְּשֶאָמַר לוֹ: אֱלֹהֵיאָמַר הֶחָבֵּ י. וְכֵן פָתַח משֶה לְדַבֵר עִּ לְתַנִּ יךָ כַאֲשֶר שְאִּ יבוֹתִּ  עַל הַדֶרֶךְ הַזֶה הֲשִּ
י אֵלֶיךָ ים שְלָחַנִּ בְרִּ י הָעִּ פְנֵי שֶהָיָה אַבְרָהָם מְפֻרְסָם אֵצֶל הָאֻמּוֹת, וְכִּ צְחָק וְיַעֲקֹב מִּ , רְצוֹנוֹ לוֹמַר: אֱלֹהֵי אַבְרָהָם יִּ

ם וְהָאָרֶץ פְלָאוֹת, וְלאֹ אָמַר: אֱלֹהֵי הַשָמַיִּ יג אוֹתָם וְעָשָה לָהֶם נִּ נְהִּ ים וְהִּ תְחַבֵר אֲלֵיהֶם דְבַר הָאֱלֹהִּ י אֵ  הִּ לֶיךָ. שְלָחַנִּ
י י יְיָ אֱלֹהֶיךָ אֲשֶר הוֹצֵאתִּ שְרָאֵל: "אָנֹכִּ ים דְבָרָיו אֶל הֲמוֹן יִּ י וּבוֹרַאֲךָ, וְכֵן פָתַח אֱלֹהִּ ם", וְלאֹ: בוֹרְאִּ צְרַיִּ ךָ מֵאֶרֶץ מִּ

י בוֹרֵא הָעוֹלָם וּבוֹרַאֲכֶם".  וְלאֹ אָמַר: "אֲנִּ

ן פָתַחְתִי לְךָ מֶלֶךְ הַכוּזָר כַאֲשֶר ל,  וְכֵּ מוּנָתִי, הֲשִיבוֹתִיךָ מַה שֶאֲנִי חַיָב בוֹ וְחַיָבִין בוֹ כָל קְהַל יִשְרָאֵּ שְאִלְתַנִי עַל א 
ה הָעָ  ן הַקַבָלָה הַנִמְשֶכֶת שֶהִיא כְמַרְאֵּ יהֶם וְאַחַר כֵּ ינֵּ ר אֶצְלָם הַמַעֲמָד הַהוֹא בִרְאוּת עֵּ  יִן:אֲשֶר הִתְבָרֵּ

11. The Rabbi: In this way I answered thy first question. In the same strain spoke Moses to Pharaoh, 

when he told him: 'The God of the Hebrews sent me to thee,' viz. the God of Abraham, Isaac and 

Jacob. For Abraham was well known to the nations, who also knew that the divine spirit was in 

contact with the patriarchs, cared for them, and performed miracles for them. He did not say: 'The 

God of heaven and earth,' nor 'my Creator and thine sent me.' In the same way God commenced His 

speech to the assembled people of Israel: 'I am the God whom you worship, who has led you out of 

the land of Egypt,' but He did not say: 'I am the Creator of the world and your Creator.' 

Now in the same style I spoke to thee, a Prince of the Khazars, when thou didst ask me about my creed. I 

answered thee as was fitting, and is fitting for the whole of Israel who knew these things, first from 

personal experience, and afterwards through uninterrupted tradition, which is equal to the former. 

 

ן אֲנִי רוֹאֶה שֶתוֹרַתְכֶ  כו() ינָה נְתוּנָה כִי אִם לָכֶם.אָמַר הַכוּזָרִי: אִם כֵּ  ם אֵּ

11.  Al Khazari: If this be so, then your belief is confined to yourselves? 

א כז() יטִיב הַבוֹרֵּ הוּ מִן הַטוֹבָה אֲשֶר יֵּ ינוּ מִן הָאֻמוֹת בִפְרָט יַגִיעֵּ לֵּ ר: כֶן־הוּא, וְכָל הַנִלְוָה אֵּ ינוּ, אַךְ  אָמַר הֶחָבֵּ לֵּ לאֹ אֵּ
י שֶבְרָאָנוּ הָיָה שָוֶה בָהּ הַלָבָן וְהַשָחוֹר, כִ  י הַכֹל בְרִיאוֹתָיו. אַךְ הַתוֹרָה יִהְיֶה שָוֶה עִמָנוּ. וְאִלוּ הָיָה חִיוּב הַתוֹרָה מִפְנֵּ

י שֶאֲ  ינוּ, מִפְנֵּ לֵּ י שֶהוֹצִיאָנוּ מִמִצְרַיִם, וְהִתְחַבְרוּת כְבוֹדוֹ אֵּ י אָדָם.מִפְנֵּ  נַחְנוּ נִקְרָאִים הַסְגֻלָה מִבְנֵּ

11. The Rabbi: Yes; but any Gentile who joins us unconditionally shares our good fortune, without, 

however, being quite equal to us. If the Law were binding on us only because God created us, the white 

and the black man would be equal, since He created them all. But the Law was given to us because He 

led us out of Egypt, and remained attached to us, because we are the pick of mankind.  
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 שירי ריה"ל:
 

ה שִבְחוּ גְאוּלִים שָּ ה חֲדָּ ה נֶהֶפְכוּ מְצוּלִים, שִירָּ שָּ  יוֹם לַיַבָּ

ךְ עֹז יִסַדְתָּ מִפִי עוֹלֲלִיםי , וְלָּ  :וֹם בְצַר נִכְבַדְתָּ וְאֵלַי נֶחְמַדְתָּ

י שוּלַמִית יָּפוּ טְבַעְתָּ בְתַרְמִית רַגְלֵי בַת עֲנָּמִית, וַּפַעֲמֵ הִ 
לִי  םבַנְעָּ

רוּן וְאֹיְבֵינוּ וְ  אֵל יְשֻׁ ל רֹאַי יְשִירוּן בְעֵת הוֹדִי יְשוּרוּן, אֵין כָּ כָּ
 :פְלִילִים

לִיםדְ  רִים עַל הַנִשְאָרִים, וּתְלַקֵט פְזוּרִים כִמְלַקֵט שִבֳּ לַי כֵן תָּ  גָּ

מְךָ, וּמִבֶטֶן לְשִמְךָ הַ  אִים עִמְךָ בִבְרִית חֹתָּ  :הֵם נִמֹלִיםבָּ

ל רֹאֶה אוֹתָּ הֶ  ם לְכָּ ם יַעֲשׂוּ גְדִלִים ,םרְאוּ אֹתֹתָּ  וְעַל כַנְפֵי כְסוּתָּ

מִי זֹאת נִרְשֶמֶת הַכֶר נָּא דְבַר אֱמֶת, לְמִי הַחֹתֶמֶת לְ 
 :וְהַפְתִילִים

הּ וְ  הּ, וְהַעֲלֵה אוֹר שִמְשָּ רְשָּ הּ וְאַל תוֹסֶף לְגָּ שוּב שֵנִית לְקַדְשָּ
לִי  םוְנָּסוּ הַצְלָּ

אֵלִיםיְ  ה אֲדֹנָּי בָּ מֹכָּ ה קִדְמוּךָ, מִי כָּ  :דִידִים רוֹמֲמוּךָ בְשִירָּ

__________________________________ 

  ,הלא תשאלי לשלום אסירייך, יוןצ

  ?דורשי שלומך והם יתר עדרייך

  מים ומזרח ומצפון ותימן שלום

  .רחוק וקרוב שאי מכל עברייך

  ושלום אסיר תקוה נותן דמעיו כטל חרמון

  !ונכסף לרידתם על הררייך

 

  ועת אחלום, לבכות ענותך אני תנים

  .אני כינור לשירייך -בת שבותך שי

 

  ,הלא תשאלי לשלום אסירייך, ציון

  ?דורשי שלומך והם יתר עדרייך

  אשרי מחכה ויגיע ויראה עלות

  - אורך ויבקעו עליו שחרייך

  לראות בטובת בחירייך ולעלוז בשימחתך

  !בשובך אלי קידמת נעורייך

 

תוֹן אֵין לִשְכֹחַ י  וֹם שַבָּ

 זִכְרוֹ כְרֵיחַ הַנִיחוֹחַ 

נוֹחַ  צְאָה בוֹ מָּ  יוֹנָּה מָּ

ם יָּנוּחוּ יְגִיעֵי כֹחַ   וְשָּ

ם יָּנוּחוּ נוֹחַ וְשָּ צְאָה בוֹ מָּ  יְגִיעֵי כֹחַ  יוֹנָּה מָּ

 
ד לִבְנֵי אֱמוּנִיםהַ   יוֹם נִכְבָּ

נִים מְרוֹ אָבוֹת וּבָּ  זְהִירִים לְשָּ

נִים קוּק בִשְנֵי לֻׁחוֹת אֲבָּ  חָּ

 מֵרֹב אוֹנִים וְאַמִיץ כֹחַ 

ם יָּנוּחוּ יְגִיעֵי כֹחַ  נוֹחַ וְשָּ צְאָה בוֹ מָּ  יוֹנָּה מָּ

 
ם בִבְרִית יַחַדוּ אוּ כֻׁלָּ  בָּ

דנַעֲשֶׂה   וְנִשְמַע אָמְרוּ כְאֶחָּ

ד נוּ יְיָּ אֶחָּ תְחוּ וְעָּ  וּפָּ

עֵף כֹחַ  רוּךְ הַנוֹתֵן לַיָּ  בָּ

ם יָּנוּחוּ יְגִיעֵי כֹחַ  נוֹחַ וְשָּ צְאָה בוֹ מָּ  יוֹנָּה מָּ

 
דְשוֹ אֵל בְהַר הַמֹרדִ   בֵר בְקָּ

מוֹר כוֹר וְשָּ  יוֹם הַשְבִיעִי זָּ

יו יַחַד לִגְמֹר ל פִקוּדָּ  וְכָּ

תְנַיִם וְאַמֵץ כֹחַ חַ   זֵק מָּ

ם יָּנוּחוּ יְגִיעֵי כֹחַ  נוֹחַ וְשָּ צְאָה בוֹ מָּ  יוֹנָּה מָּ

 
ההָּ  עָּ ם אֲשֶר נָּע וְכַצֹאן תָּ  עָּ

ה קְדוֹ בְרִית וּשְבוּעָּ  יִזְכוֹר לְפָּ

ה עָּ ם מִקְרֵה רָּ  לְבַל יַעֲבֹר בָּ

 כַאֲשֶר נִשְבַעְתָּ עַל מֵי נֹחַ 

צְאָה בוֹ  ם יָּנוּחוּ יְגִיעֵי כֹחַ יוֹנָּה מָּ נוֹחַ וְשָּ  מָּ


